ui,ll is erroneously put for :,’.!" :]) and in like
manner both are used in relation to camels [as
meaning their cmmg-pa:ture, or evening- j:c.e:i
see an ex. voce i...c, and mother voce wdl]:
(8, TA:) pl. of the former l,.sl (X, TA;) to

which u ldded in [some of] “the copleo of the
K, and U“" ; but this is correctly L,...t:, [or s,

as in some copies,] and commences another sen-
tence. (TA.)

¢l [The time of nightfall; i.e.] the first, or
beginning, of the darkness (Mgb,XK) of night :
(Msb:) [this is the sense in which it is generally
used, and always when it is used as applied to
one of the five times of the divinely-appointed acts
of prayer; Lt $35, and elliptically lﬁf’l
alone, meaning the prayer of nightfall:] or it is
[the time) when the sun has disappeared : (Az,
TA:) or [the time] from sunset (K) [i.e.] from
the prayer of sunset (Msb, TA) to the a3 [or
darkness after nightfall]; (Msb, X, TA;) [and
this is what is meant by its being said that it is]
syn. with g% : (§:) or [the time] from the Jiaj | 3
[meaning the declining of the sun from the me-
ridian) to the rising of the dawn: (§,XK:) so
some assert, and they cite, as an ex.,

- LT . l. e
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[We ment early in the morning, a littlc before
daybreak, in a period betreen the declining of the
sun from the meridian and the rising of the dawn,
after the daytime had become halwd] (S, TA:)
[someumes] the Anbe said, l\—l" -—JJI mean-

ing L,.,a." and L....dl l.u, meaning ll...a!l

(Mgb voce -a,o.) 9!\..-!1 means The time of

sunset and the do=e [or darkness after mightfall] :

(IF, 8§, Mgb, K: [compare o in Exodus

xii. 6 and xvi. 12:]) this is accord. to the saying

that the .t...s is from the prayer of sunset to the
LE. (TA)

S,L:.s: seo L52,

:éi [The late part of the evening : or the
evening : or the afternoon: i.e.] the last, or the
latter, part of the day; (Mgh, Msb, K, TA ;)
as also Vi:..; (X, TA:) this is the meaning
commonly known: (Mgh: ) or [the time] from
the prayer of sunset to the 335 [or darkness afier
nightfall); ($, Msb, TA;) like fis; (Msb;)
and so 'i:-:.é: you say, h:-.o‘ :,.f.; 251 and
.,.vai::.s [ came to him late in the evening,
or in the time betmween sunset and nightfall, &c.,
of yesterday]: (S, TA:) or :,.:.; has the meaning
expl. in the X [and mentioned above]; but

\ i:..ﬁ relates to one day: and one says, aZe- o
oa . <

[Icamtohmlatemanmnmg, &c.]and
L5 [tade Uhis ovoning; &c.), wod Lo 31
came to him in the dets [or late part of the
ke.,] of this day; and af 25 ol [

evening,

ste = b0
will come to him in the late part of the evening,
&c., of to-morrow (in my original 433!, an ob-
vious mistranscription,)] without 5 when relating
to the future ; and \::.; 41.':;5!‘ [L came to thee in

tlu late part of an evening, &c.]; and ol.\a!le c.,':‘l
u..dl, i.e. [I came to him early in the morning
and late in the evemng, &c., meaning,] every

i,..r- [or U...s] and Mok : (TA:) or, as some

'ig..s is a sing. [or n. un]andu..slslts
pl [or a coll. gen.n.]: and, as TAmb says,

On -
sometimes the Arabs make ¥ ¢.~...s masc., as

meaning u...r- (Msb:) or U"“ signifies the
time between the declining of the sun [ from the
meridian) and sunset: (Az, Mgh, Msb, TA:) or
[the time] from the declining of the sun [ from the
meridian] to the Cf..; [app. here, as generally,
meaning morning] : (Er-Réghib, Msb, TA :) and
sometimes it means the night: (TA:) the pl is
GUs and LC_E, (K, TA,) the former of which

[ls pl of 'k—s, like the latter, or perhaps of
\J"“ also, and] is originally ,:L..s then Ugl..s
then USL..: then §#\is, and then GLis: (TA )
the dim. of U"“ is 'ul,..p, m'eg , as though
formed from u\g..s, and its pl. is ub\g..s, and

L]

another form of its dim. is ¥ UL,...,...; pl.

.'.al:\;..;:.; and the dim. of 'L_-...s is 'l,..;.:.;

0,3 92 -

pl. SG2cie : (§, TA:) one says, Y Ai22 &
[another form of dim., properly meaning I met
him in a short period of a late part of an evening,
&c.], and [in like manner] ¥ GLie32, and ¥ 66z
[in some copies of the K Ulic], and '2;..;:.2
[accord. to the Mgh meaning .L..s], and ..af..,.s

and ..»bl,:.,..s (X)) u“"‘” Yo [le two
praym qf the a ﬂernoon] means the two prayers
of the 5 and the ya; (Az, Mgh, Msb, K;)
because they are in the latter part of the day
( ,\;jl )&.T ), after the Jsj [or declining of
the sun from the meridian]. (TA.) In the phrase

s 2 08

Blas o 'l,..r. [i. e. A late part of an evening,
&e., or its early portion of the forenoon, meaning
or an early portion of the forenoon of the same
civil day], in the Kur Ixxix. last verse, the _smd
is prefixed to [the pronoun referring to] the
z;:.s because the (gawd and the Z::.t. belong to
the same [civil] day, [for this day is reckoned as
the period from sunset to sunset,] (Ksh Bd, Jel,*)
and also [by a kind of poetic license, for the sake
of the rhyme, i. e.] becanse Wleo occurs as a

u..u [q.v.]. (Jel )—u"“ also signifies, (K,
TA,) and so does ¥ Zg-.&, (K,) Clouds (K, TA)
coming late in the evening or at eventide (L,...s)
(TA.) == And the former, as an epithet applled
to a camel, That continues long eating the Ais
[i. e. evening-pasture, or evening-feed): fem. with 5.
(K. [Seealso j2s.])

88 - - A
d.ls: see | &, in ten places.
[ I PR

dgas dim, ofs,..r-,q .

[Boox I,
L Ir-P¥] LI P¥) - 5
utg.:.s, pl. ©ULis: see | o, in two plaws
'f. 0,2 v 0,0

and 1;..,...5, pls. ..al.:.,:.s and ..al,_,_s

see ; the latter in two places.

,_,L..,.:t.s and uLg._,..a pl, of the latter

® - 0.2

ub\,-g..s see u—s

A
-
-

g

u&lr- see u\,—n The fem., ig.-ls applied to
camels means Eating the [mnmg-pa:turc, or
evening-feed, called the] .L..s (ISk S,K.) Itis

said in a prov., agﬁl C.,,a Zg..wl [Such as are

eating the s excite such as desire not, or refuse;
or she that is eating &c.]: i. e., when the camels
that desirc not, or refuse, the .t.‘.s sce those that
are eating it, they follow them, and eat it with
them. (S. [See also Freytag’s Arab. Prov.
ii. 83]) And [the pl] (2sa, (5, K, TA,)
[when indeterminate, 94',&,] as an epithet in
which the quality of a subst. predominates, (TA,)
significs Those (S, K, TA) camels, and sheep or
goats, (K, TA,) that are pasturing by night. (S,
K, TA.) — Sece also 1, former half. — [Hence,]
L signifies also Anything [meaning any man
or animal] looking and repairing, by night, to-
wards the fire of a person who entertains guests,
(TA.)

U.E.Ef Weak-sighted : (Msb:) or sightless by
night, but sceing by day: ($:) or haviny bad
sight by night and by day : and so 'u.s (X:)
fem. xl,...s, (S, Msb, K,) applied to a woman ;
(S, Msb;) [the masc. being applied to a man,
and either masc. or fem. to a beast of the equine
kind, and a eamel and a bird, (see l...s,)] and
dual masc. gl,_si (TA) and fem. 9131,..5 : (S,
TA:) [and pl. ‘eoé.] — The fem. ilgss also
particularly signifies, A she-camel that sees mot
before her, (S, K, TA,) [or that has weak sight,]
and therefore strikes everything with her fore feet,
(8, TA,) not paying attention to the places of
her feet [on the ground]. (TA.) [Hence] one
says, :l—;.;ll :,')'\i ;..‘?3, meaning } Such a one
prosecuted his affair without mental percqztum, or

s

mthout certainty. (S, TA.) And A adosn

(K, TA) t He did it [at random, or] with-
out aim ; thus accord. to the M: (TA:) or ke
ventured upon it without mental perception, and
without certainty: (K,*TA:) or, as some say,
he took it upon himself without his endeavouring
to ascertain the right course ; the doing of which
is sometimes, or often, attended with error: it is
a prov., applied to him who goes at random and
does not care for the result of his conduct. (TA.
[See also 1 inart. las.]) — And ilgsi wis An
eagle that cares not how it beats the ground, and
where it strikes with its talons. (TA.)See also

8,0 -

the fem. voce sgms.
[uf‘.'a.i'.)o A place in which one eats the evening-
meal, or supper.]
Quasi o=
3.
:,‘.;s: and (26, &c.: see in art. 925,



